
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

koluvaiyunnADE-dEvagAndhAri 
 
 In the kRti ‘koluvaiyunnADE’ – rAga dEvagAndhAri (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja describes the Court of Lord where he, as a servant, offers betel (leaves) 
rolls. 
 
P koluvai(y)unnADE kOdaNDa pANi 
 
A sa-lalita matulai sAreku SIlulai 
 valacucu kOri vacci sEvimparE (koluvai) 
 
C1 janakaja bharat(A)dulatO manci naivEdyambulu 
 canuvuna vEDukan(A)raginci merupu kOTla kEru 
 kanaka paTamu sommulanu dharinci vEd(O)ktamaina 
 sanaka vacanamulacE tOshinci ASritula pOshinci (koluvai)  
 
C2 varamagu vAsanalu parimaLimpa sannidhilO velugucu 
 sura vAra satulu bAga naTimpan(a)di gAka  
 parASara nArada munul(e)lla nutimpa(y)ententO nenaruna 
 sura pati vAg-ISulu sEvimpa mEnu pulakarimpa (koluvai) 
 
C3 uDu rAja mukhuDu SEsha Sayya paini celangaga kani 
 puDami kumAri su-gandhamu puyya nammina vAralakE 
 kaDa kaNTini kOrina varam(i)yya tyAgarAju nenaruna 
 aDug(a)Duguku maDupulan(a)ndiyya SrI rAmayya (koluvai) 
 
Gist  
 Behold!  
 Lord SrI rAma - kOdaNDa pANi - is seated in His Court! 
 
 He has partaken nice sacred food offerings, lovingly and sportingly, along 
with sIta, bharata and others; 
 He is wearing golden (hued) garments and ornaments rivalling 
innumerable lighting streaks; 
 He is pleased with the utterances, of sage sanaka (and others), as 
proclaimed in the vEdas;  



 He is nurturing those dependent on Him.  
 
 The celestial dancing girls are nicely dancing in His Holy presence, 
shining with wafting, fine scents; 
 parASara, nArada and all other sages are extolling Him; 
 indra, brahmA and others are serving Him with a lot of love; 
 My body is thrilled with joy (beholding these). 
 
 Beholding the moon-faced Lord shining on the couch of SEsha, sItA 
applies fragrant sandal paste on Him; 
 He bestows boons sought for, by side glances, to those who trusted Him;      
 This tyAgarAja, affectionately, reaches rolls of betel leaves to Him at 
every step.    
 
 May You worship Him seeking Him lovingly, becoming gentle minded 
and always having a virtuous disposition. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P Behold! Lord SrI rama - wielder (pANi) of kOdaNDa is seated (unnADE) 
in His Court (koluvai) (koluvaiyunnADE)! 
 
A Behold! Lord kOdaNDa pANi is seated in Court!  
 May You worship (sEvimparE) the Lord seeking (kOri vacci) Him 
lovingly (valacucu) becoming gentle (sa-lalita) minded (matulai) and always 
(sAreku) having a virtuous disposition (SIlulai). 
 
C1 Behold! Lord kOdaNDa pAni is seated in Court – 
  having partaken (Araginci) nice (manci) sacred food offerings 
(naivEdayambulu) lovingly (canuvuna) and sportingly (vEDukanu) 
(vEDukanAraginci) along with sIta – daughter of King janaka (janakaja), bharata 
and others (AdulatO) (bharatAdulatO), 
 wearing (dharinci) golden (hued) (kanaka) garments (paTamu) and 
ornaments (sommulanu) rivalling (kEru) innumerable (kOTla) lighting streaks 
(merupu),  
 being pleased (tOshinci) with the utterances (vacanamulacE) of sage 
sanaka (and others) as proclaimed (uktamaina) in the vEdas (vEdOktamaina), 
and   
 nurturing (pOshinci) those dependent (ASritula) (tOshinciyASritula) on 
Him.  
 
C2  Behold! Lord kOdaNDa pAni is seated in Court – 
 as the celestial (sura) dancing (vAra) girls (satulu) nicely (bAga) dance 
(naTimpanu) in His Holy presence (sannidhilO), shining (velugucu)  with wafting 
(parimaLimpa) fine (varamagu) scents (vAsanalu), further (adi gAka) 
(naTimpanadi), 
 as parASara, nArada and all (ella) other sages (munulu)  (munulella) 
extol (nutimpa) Him, 
 as indra – Lord (pati) of celestials (sura), brahmA – Consort (ISa) of 
sarasvati (vAk) (vAgISa) - and others (vAgISulu) serve (sEvimpa) Him with a lot 
of (ententO) (nutimpayententO) love (nenaruna), and  
 as my body (mEnu) is thrilled with joy (pulakarimpa). 
 
C3 Behold! Lord (ayya) SrI rAma (rAmayya) – wielder of kOdaNDa is seated 
in Court – 
 as sIta  - daughter (kumAri) of Earth (puDami), beholding (kani) the 
Lord – the Moon – Lord (rAja) of stars (uDu) - faced (mukhuDu) - shining 



(celangaga) on (paini) the couch (Sayya) of SEsha, applies (puyya) fragrant 
sandal paste (su-gandhamu) on Him,   
 as He bestows (iyya) boons (varamu) (varamiyya) sought for (kOrina),  
by side (kaDa) glances (kaNTini), to those (vAralakE) who trusted (nammina) 
Him, and  
 as this tyAgarAja (tyAgarAju) affectionately (nenaruna) reaches 
(andiyya) rolls of betel leaves (maDupulanu) (maDupulanandiyya) to Him  at 
every step (aDugaDuguku).    
 
Notes –  
Variations –  
 
References – 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. EòÉä™Öô´Éè(ªÉÖ)zÉÉbä÷ EòÉänùhb÷ {ÉÉÊhÉ 
+. ºÉ-™ôÊ™ôiÉ ¨ÉiÉÖ™èô ºÉÉ®äúEÖò ¶ÉÒ™Öô™èô 
    ´É™ôSÉÖSÉÖ EòÉäÊ®ú ´ÉÊcÉ ºÉäÊ´É¨{É®äú (EòÉä) 
SÉ1. VÉxÉEòVÉ ¦É®ú(iÉÉ)nÖù™ôiÉÉä ¨ÉÊˆÉ xÉè´Éät¨¤ÉÖ™Öô  
    SÉxÉÖ´ÉÖxÉ ´ÉäbÖ÷Eò(xÉÉ)®úÊMÉÊˆÉ ¨Éä¯û{ÉÖ EòÉä]Âõ™ô Eäò¯û  
    EòxÉEò {É]õ¨ÉÖ ºÉÉä¨¨ÉÖ™ôxÉÖ vÉÊ®úÊˆÉ ´Éä(nùÉä)Hò¨ÉèxÉ  
    ºÉxÉEò ´ÉSÉxÉ¨ÉÖ™ôSÉä iÉÉäÊ¹ÉÊˆÉ +ÉÊ¸ÉiÉÖ™ô {ÉÉäÊ¹ÉÊˆÉ (EòÉä) 
SÉ2. ´É®ú¨ÉMÉÖ ´ÉÉºÉxÉ™Öô {ÉÊ®ú¨ÉÊ³ý¨{É ºÉÊzÉÊvÉ™ôÉä ´Éä™ÖôMÉÖSÉÖ  
    ºÉÖ®ú ´ÉÉ®ú ºÉiÉÖ™Öô ¤ÉÉMÉ xÉÊ]õ¨{É(xÉ)Ênù MÉÉEò  
    {É®úÉ¶É®ú xÉÉ®únù ¨ÉÖxÉÖ(™äô)šô xÉÖÊiÉ¨{É(ªÉä)xiÉäxiÉÉä xÉäxÉ¯ûxÉ 
    ºÉÖ®ú {ÉÊiÉ ´ÉÉ(MÉÒ)¶ÉÖ™Öô ºÉäÊ´É¨{É ¨ÉäxÉÖ {ÉÖ™ôEòÊ®ú¨{É (EòÉä)  
SÉ3. =bÖ÷ ®úÉVÉ ¨ÉÖJÉÖbÖ÷ ¶Éä¹É ¶ÉªªÉ {ÉèÊxÉ SÉä™ÆôMÉMÉ EòÊxÉ  
    {ÉÖb÷Ê¨É EÖò¨ÉÉÊ®ú ºÉÖ-MÉxvÉ¨ÉÖ {ÉÖªªÉ xÉÎ¨¨ÉxÉ ´ÉÉ®ú™ôEäò  
    Eòb÷ EòÎh]õÊxÉ EòÉäÊ®úxÉ ´É®ú(Ê¨É)ªªÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ xÉäxÉ¯ûxÉ 
    +bÖ÷(MÉ)bÖ÷MÉÖEÖò ¨ÉbÖ÷{ÉÖ™ô(xÉ)ÎxnùªªÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉªªÉ (EòÉä) 

 English with Special Characters 

pa. koluvai(yu)nn¡·® k°da¸·a p¡¸i 
a. sa-lalita matulai s¡reku ¿¢lulai 
    valacucu k°ri vacci s®vimpar® (ko) 
ca1. janakaja bhara(t¡)dulat° maμci naiv®dyambulu  
    canuvuna v®·uka(n¡)ragiμci merupu k°¶la k®ru  



    kanaka pa¶amu sommulanu dhariμci v®(d°)ktamaina  
    sanaka vacanamulac® t°Àiμci ¡¿ritula p°Àiμci (ko) 
ca2. varamagu v¡sanalu parima½impa sannidhil° velugucu  
    sura v¡ra satulu b¡ga na¶impa(na)di g¡ka  
    par¡¿ara n¡rada munu(le)lla nutimpa(ye)ntent° nenaruna 
    sura pati v¡(g¢)¿ulu s®vimpa m®nu pulakarimpa (ko)  
ca3. u·u r¡ja mukhu·u ¿®Àa ¿ayya paini cela´gaga kani  
    pu·ami kum¡ri su-gandhamu puyya nammina v¡ralak®  
    ka·a ka¸¶ini k°rina vara(mi)yya ty¡gar¡ju nenaruna 
    a·u(ga)·uguku ma·upula(na)ndiyya ¿r¢ r¡mayya (ko) 

 Telugu 
xms. N]ÌÁV\®ªs(¸R¶VV)©yõ®²¶[ N][μR¶ßïá FyßÓá 

@. xqscÌÁÖÁ»R½ ª«sV»R½V\ÛÍÁ rylLiNRPV bdPÌÁV\ÛÍÁ 

    ª«sÌÁ¿RÁV¿RÁV N][Lji ª«sÀÁè }qs−sª«sVölLi[ (N]) 

¿RÁ1. ÇÁ©«sNRPÇÁ Ë³ÏÁLRi(»y)μR¶VÌÁ»][ ª«sVÄÓÁè \®©s®ªs[μR¶ùª«sVV÷ÌÁV  

    ¿RÁ©«sVª«so©«s ®ªs[²R¶VNRP(©y)LRigjiÄÓÁè ®ªsVLRiVxmso N][ÈýÁ ZNP[LRiV  

    NRP©«sNRP xmsÈÁª«sVV r~ª«sVVøÌÁ©«sV μ³R¶LjiÄÓÁè ®ªs[(μ][)NRPòQ\®ªsV©«s  

    xqs©«sNRP ª«s¿RÁ©«sª«sVVÌÁÂ¿Á[ »][ztsQÄÓÁè AúbP»R½VÌÁ F¡ztsQÄÓÁè (N]) 

¿RÁ2. ª«sLRiª«sVgRiV ªyxqs©«sÌÁV xmsLjiª«sV×Áª«sVö xqs¬sõμ³j¶ÍÜ[ ®ªsÌÁVgRiV¿RÁV  

    xqsVLRi ªyLRi xqs»R½VÌÁV ËØgRi ©«sÉÓÁª«sVö(©«s)μj¶ gSNRP  

    xmsLSaRPLRi ©yLRiμR¶ ª«sVV©«sV(ÛÍÁ)ÌýÁ ©«sV¼½ª«sVö(¹¸¶V)®©sò©¯[ò ®©s©«sLRiV©«s 

    xqsVLRi xms¼½ ªy(gki)aRPVÌÁV }qs−sª«sVö ®ªs[V©«sV xmsoÌÁNRPLjiª«sVö (N])  

¿RÁ3. D²R¶V LSÇÁ ª«sVVÅÁV²R¶V ZaP[xtsQ aRP¸R¶Vù \|ms¬s Â¿ÁÌÁLigRigRi NRP¬s  

    xmso²R¶−sV NRPVª«sWLji xqsVcgRi©ôð«sª«sVV xmso¸R¶Vù ©«s−sVø©«s ªyLRiÌÁZNP[  

    NRP²R¶ NRPßíÓá¬s N][Lji©«s ª«sLRi(−sV)¸R¶Vù »yùgRiLSÇÁÙ ®©s©«sLRiV©«s 

    @²R¶V(gRi)²R¶VgRiVNRPV ª«sV²R¶VxmsoÌÁ(©«s)¬ôs¸R¶Vù $ LSª«sV¸R¶Vù (N]) 

 Tamil 
T. ùLôÛûY(Ù)u]ôúP3 úLôR3iP3 Tô¦ 
A. ^þX−R UÕûX ^ôùWÏ ÊÛûX 
    YXÑÑ úLô¬ Yf£ ú^®mTúW (ùLô) 
N1. _]L_ T4W(Rô)Õ3XúRô Ug£ ûSúYj3Vm×3Û  
   NàÜ] úYÓ3L(]ô)W¡3g£ ùUÚ× úLôhX úLÚ  
   L]L TPØ ù^ômØXà R4¬g£ úY(úRô3)dRûU]  
   ^]L YN]ØXúN úRôμg£ Bv¬ÕX úTôμg£ (ùLô) 



N2. YWUÏ3 Yô^]Û T¬U°mT ^u²§4úXô ùYÛÏ3Ñ  
    ^÷W YôW ^ÕÛ Tô3L3 S¥mT(])§ Lô3L  
    TWô^W SôWR3 Øà(ùX)pX Ö§mT(ùV)kùRkúRô ùS]Ú] 
    ^÷W T§ Yô(¸3)^÷Û ú^®mT úUà ×XL¬mT (ùLô)  
N3. EÓ3 Wô_ ØÏ2Ó3 ú^` ^nV ûT² ùNXeL3L3 L²  
    ×P3ª ÏUô¬ ^÷þL3kR4Ø ×nV Smª] YôWXúL  
    LP3 Li¥² úLô¬] YW(ª)nV jVôL3Wô_÷ ùS]Ú] 
    AÓ3(L3)Ó3Ï3Ï UÓ3×X(])k§3nV c WôUnV (ùLô) 

 
ùLôÛ Åt±Úd¡u\ôú], úLôRiPTô¦ 

 

L²kR U]j§]Wô¡, GqYUVØm Ti©]Wô¡,  
LôRÛPu úLô¬ YkÕ úN®lÀúW 
 ùLôÛ Åt±Úd¡u\ôú], úLôRiPTô¦ 

 

1. N]Lu ULs, TWRu B¡úVôÚPu, £\kR TûPVpLû[ 
  ®ÚlùTôÓ, úY¥dûLVôL Htß, ªu]p úLô¥Lû[l T¯dÏm 
  ùTôu]ôûPÙm, A¦LXuLÞm ×û]kÕ, Uû\ÙûWlTRô], 
   N]L¬u YN]eL°]ôp U¡rkÕ, Ai¥úVôûWl úT¦,     
 ùLôÛ Åt±Úd¡u\ôú], úLôRiPTô¦ 

 

2. EVo YôNû]Ls T¬U°dL, Nu²§«p ®[e¡, 
  Yôú]ôo SP] UPkûRVo SuÏ SPªP, úUÛm 
   TWôNWo, SôWR Ø²Yo VôYÚm úTôt\, GqY[úYô Au×Pu 
  úRYo RûXYu, SôULs DNu B¡úVôo úN®dL, úU² ×pX¬dL, 
 ùLôÛ Åt±Úd¡u\ôú], úLôRiPTô¦ 

 

3. U§ ØLjúRôu, úNPu AûQ«u ÁÕ ®[eLd LiÓ, 
  ×®ULs YôNû]f NkR]m éN, Sm©VYoLÞdúL 
  LûPd LiL°]ôp úLô¬V YWU°dL, §VôLWôNu, LôRÛPu 
  A¥dL¥ (ùYt±ûX) U¥l×Lû[ V°dL, úURÏ CWôUnVô, 
 ùLôÛ Åt±Úd¡u\ôú], úLôRiPTô¦ 

 

N]Lu ULs, ×®ULs þ ºûR 
TûPVpLs þ ¨úYRû]l ùTôÚs 
N]Lo þ N]L Ø²Yo þ ©WUu ûUkRo 
úRYo RûXYu þ Ck§Wu 
SôULs DNu þ ©WUu 
úU² ×pX¬dL þ LôiúTôo úU² ×pX¬dL 

 Kannada 

®Ú. OæàÄßÈæç(¾Úßß)«Û−sæÞ OæàÞ¥Úyu ®Û{ 
@. ÑÚ-ÄÆ}Ú ÈÚß}ÚßÅæç ÑÛÁæOÚß ÌÞÄßÅæç 
    ÈÚÄ^Úß^Úß OæàÞÂ ÈÚ_` ÑæÞÉÈÚß°ÁæÞ (Oæà) 



^Ú1. d«ÚOÚd ºÚÁÚ(}Û)¥ÚßÄ}æàÞ ÈÚßjÝ` «æçÈæÞ¥ÚÀÈÚßß¹Äß  
    ^Ú«ÚßÈÚâ´«Ú ÈæÞsÚßOÚ(«Û)ÁÚWjÝ` ÈæßÁÚß®Úâ´ OæàÞlÇ OæÞÁÚß  
    OÚ«ÚOÚ ®ÚlÈÚßß ÑæàÈÚßß½Ä«Úß ¨ÚÂjÝ` ÈæÞ(¥æàÞ)OÚ¡Èæßç«Ú  
    ÑÚ«ÚOÚ ÈÚ^Ú«ÚÈÚßßÄ^æÞ }æàÞÏjÝ` AÌÃ}ÚßÄ ®æãÞÏjÝ` (Oæà) 
^Ú2. ÈÚÁÚÈÚßVÚß ÈÛÑÚ«ÚÄß ®ÚÂÈÚßØÈÚß° ÑÚ¬−©ÅæàÞ ÈæÄßVÚß^Úß  
    ÑÚßÁÚ ÈÛÁÚ ÑÚ}ÚßÄß ·ÛVÚ «ÚnÈÚß°(«Ú)¦ VÛOÚ  
    ®ÚÁÛËÚÁÚ «ÛÁÚ¥Ú ÈÚßß«Úß(Åæ)ÄÇ «Úß~ÈÚß°(¾æß)«æ¡«æà¡Þ «æ«ÚÁÚß«Ú 
    ÑÚßÁÚ ®Ú~ ÈÛ(WÞ)ËÚßÄß ÑæÞÉÈÚß° ÈæßÞ«Úß ®Úâ´ÄOÚÂÈÚß° (Oæà)  
^Ú3. DsÚß ÁÛd ÈÚßßRßsÚß ËæÞÎÚ ËÚ¾ÚßÀ ®æç¬ ^æÄMVÚVÚ OÚ¬  
    ®Úâ´sÚÉß OÚßÈÚáÛÂ ÑÚß-VÚ«ÚªÈÚßß ®Úâ´¾ÚßÀ «ÚÉß½«Ú ÈÛÁÚÄOæÞ  
    OÚsÚ OÚ{o¬ OæàÞÂ«Ú ÈÚÁÚ(Éß)¾ÚßÀ }ÛÀVÚÁÛdß «æ«ÚÁÚß«Ú 
    @sÚß(VÚ)sÚßVÚßOÚß ÈÚßsÚß®Úâ´Ä(«Ú)¬§¾ÚßÀ * ÁÛÈÚß¾ÚßÀ (Oæà) 

 Malayalam 
]. sImepssh(bp)¶mtU tImZWvU ]mWn 
A. kþeenX aXpsse kmscIp ioepsse 
    heNpNp tImcn h¨n tkhnav]tc (sIm) 
N1. P\IP `c(Xm)ZpetXm a©n ss\thZyav_pep  
    N\php\ thUpI(\m)cKn©n sacp]p tImSve tIcp  
    I\I ]Sap skm½pe\p [cn©n th(tZm)àssa\  
    k\I hN\apetN tXmjn©n B{inXpe t]mjn©n (sIm) 
N2. hcaKp hmk\ep ]cnafnav] k¶n[ntem shepKpNp  
    kpc hmc kXpep _mK \Snav](\)Zn KmI  
    ]cmic \mcZ ap\p(se)Ã \pXnav](sb)s´t´m s\\cp\ 
    kpc ]Xn hm(Ko)ipep tkhnav] ta\p ]peIcnav] (sIm)  
N3. DUp cmP apJpUp tij i¿ ss]\n sNewKK I\n  
    ]pUan Ipamcn kpþKÔap ]p¿ \½n\ hmcetI  
    IU I−n\n tImcn\ hc(an)¿ XymKcmPp s\\cp\ 
    AUp(K)UpKpIp aUp]pe(\)μn¿ {io cma¿ (sIm) 

 Assamese 

Y. åEõç_Çê¾(Ì^Ç)~çãQö åEõçV‰ø Yç×S 
%. a-_×_Tö ]TÇöê_ açã»EÇõ `Ý_Çê_ 
    ¾_$JÇô$JÇô åEõç×» ¾×¬Jô åa×¾�ã» (åEõç) (s®vimpar®) 



$Jô1. LXEõL \ö»(Töç)VÇ_ãTöç ]×‡û éXã¾²Ì^¶‘öÇ_Ç  
    $JôXÇ¾ÇX å¾QÇöEõ(Xç)»×G×‡û å]»ÓYÇ åEõç®òô åEõ»Ó  
    EõXEõ YOô]Ç åaç¶ö‚Ç_XÇ Wý×»×‡û å¾(åVç)Nþê]X  
    aXEõ ¾$JôX]Ç_ä$Jô åTöç×b×‡û %ç×`ÒTÇö_ åYç×b×‡û (åEõç) 
$Jô2. ¾»]m ¾çaX_Ç Y×»]×_� a×~×Wýã_ç å¾_Çm$JÇô (parima½impa) 

    aÇ» ¾ç» aTÇö_Ç [ýçG X×Oô�(X)×V GçEõ (na¶impa(na)di) 

    Y»ç`» Xç»V ]ÇXÇ(å_){ XÇ×Tö�(åÌ^)åÜ™öãÜ™öç åXX»ÓX (nutimpa(ye)ntent°) 

    aÇ» Y×Tö ¾ç(GÝ)£_Ç åa×¾� å]XÇ YÇ_Eõ×»� (åEõç) (s®vimpa pulakarimpa) 

$Jô3. =QÇö »çL ]ÇFÇQÇö å`b `Ì^ËÌ^ éY×X æ$Jô_eGG Eõ×X  
    YÇQö×] EÇõ]ç×» aÇ-Gμù]Ç YÇÌ^ËÌ^ X×¶ö‚X ¾ç»_ãEõ  
    EõQö Eõ×°Oô×X åEõç×»X ¾»(×])Ì^ËÌ^ ±Ì^çG»çLÇ åXX»ÓX 
    %QÇö(G)QÇömEÇõ ]QÇöYÇ_(X)×³VÌ^ËÌ^ `ÒÝ »ç]Ì^ËÌ^ (åEõç) 

 Bengali 

Y. åEõç_Çê[ý(Ì^Ç)~çãQö åEõçV‰ø Yç×S 
%. a-_×_Tö ]TÇöê_ açãÌ[ýEÇõ `Ý_Çê_ 
    [ý_»JÇô»JÇô åEõç×Ì[ý [ý×¬Jô åa×[ý�ãÌ[ý (åEõç) (s®vimpar®) 

»Jô1. LXEõL \öÌ[ý(Töç)VÇ_ãTöç ]×‡û éXã[ý²Ì^¶‘öÇ_Ç  
    »JôXÇ[ýÇX å[ýQÇöEõ(Xç)Ì[ý×G×‡û å]Ì[ýÓYÇ åEõç®òô åEõÌ[ýÓ  
    EõXEõ YOô]Ç åaç¶ö‚Ç_XÇ Wý×Ì[ý×‡û å[ý(åVç)Nþê]X  
    aXEõ [ý»JôX]Ç_ä»Jô åTöç×b×‡û %ç×`ÒTÇö_ åYç×b×‡û (åEõç) 
»Jô2. [ýÌ[ý]m [ýçaX_Ç Y×Ì[ý]×_� a×~×Wýã_ç å[ý_Çm»JÇô (parima½impa) 

    aÇÌ[ý [ýçÌ[ý aTÇö_Ç [ýçG X×Oô�(X)×V GçEõ (na¶impa(na)di) 

    YÌ[ýç`Ì[ý XçÌ[ýV ]ÇXÇ(å_){ XÇ×Tö�(åÌ^)åÜ™öãÜ™öç åXXÌ[ýÓX (nutimpa(ye)ntent°( 

    aÇÌ[ý Y×Tö [ýç(GÝ)£_Ç åa×[ý� å]XÇ YÇ_Eõ×Ì[ý� (åEõç) (s®vimpa pulakarimpa) 

»Jô3. =QÇö Ì[ýçL ]ÇFÇQÇö å`b `Ì^ËÌ^ éY×X æ»Jô_eGG Eõ×X  



    YÇQö×] EÇõ]ç×Ì[ý aÇ-Gμù]Ç YÇÌ^ËÌ^ X×¶ö‚X [ýçÌ[ý_ãEõ  
    EõQö Eõ×°Oô×X åEõç×Ì[ýX [ýÌ[ý(×])Ì^ËÌ^ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ åXXÌ[ýÓX 
    %QÇö(G)QÇömEÇõ ]QÇöYÇ_(X)×³VÌ^ËÌ^ `ÒÝ Ì[ýç]Ì^ËÌ^ (åEõç) 

 Gujarati 

~É. HíÉè±ÉÖ´Éä(«ÉÖ)}ÉÉeàô HíÉàqöieô ~ÉÉÊiÉ 
+. »É-±ÉÊ±ÉlÉ ©ÉlÉÖ±Éä »ÉÉ−è÷HÖí ¶ÉÒ±ÉÖ±Éä 
    ´É±ÉSÉÖSÉÖ HíÉàÊ−÷ ´ÉÎSSÉ »ÉàÊ´É©~É−à÷ (HíÉè) 

SÉ1. Wð{ÉHíWð §É−÷(lÉÉ)qÖö±ÉlÉÉà ©ÉÎ_SÉ {Éä´Éàv©¥ÉÖ±ÉÖ  
    SÉ{ÉÖ´ÉÖ{É ´ÉàeÖôHí({ÉÉ)−÷ÊNÉÎ_SÉ ©Éè®ø~ÉÖ HíÉà`Ãò±É Hàí®ø  
    Hí{ÉHí ~É`ò©ÉÖ »ÉÉè©©ÉÖ±É{ÉÖ yÉÊ−÷Î_SÉ ´Éà(qöÉà)GlÉ©Éä{É  
    »É{ÉHí ´ÉSÉ{É©ÉÖ±ÉSÉà lÉÉàÊºÉÎ_SÉ +ÉÊ¸ÉlÉÖ±É ~ÉÉàÊºÉÎ_SÉ (HíÉè) 

SÉ2. ´É−÷©ÉNÉÖ ´ÉÉ»É{É±ÉÖ ~ÉÊ−÷©ÉÊ³©~É »ÉÊ}ÉÊyÉ±ÉÉà ´Éè±ÉÖNÉÖSÉÖ  
    »ÉÖ−÷ ´ÉÉ−÷ »ÉlÉÖ±ÉÖ ¥ÉÉNÉ {ÉÊ`ò©~É({É)Êqö NÉÉHí  
    ~É−÷É¶É−÷ {ÉÉ−÷qö ©ÉÖ{ÉÖ(±Éè)±±É {ÉÖÊlÉ©~É(«Éè){lÉè{lÉÉà {Éè{É®ø{É 
    »ÉÖ−÷ ~ÉÊlÉ ´ÉÉ(NÉÒ)¶ÉÖ±ÉÖ »ÉàÊ´É©~É ©Éà{ÉÖ ~ÉÖ±ÉHíÊ−÷©~É (HíÉè)  

SÉ3. AeÖô −÷ÉWð ©ÉÖLÉÖeÖô ¶ÉàºÉ ¶É««É ~ÉäÊ{É SÉè±ÉÅNÉNÉ HíÊ{É  
    ~ÉÖeôÊ©É HÖí©ÉÉÊ−÷ »ÉÖ-NÉ{yÉ©ÉÖ ~ÉÖ««É {ÉÎ©©É{É ´ÉÉ−÷±ÉHàí  
    Híeô HíÎi`òÊ{É HíÉàÊ−÷{É ´É−÷(Ê©É)««É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð {Éè{É®ø{É 
    +eÖô(NÉ)eÖôNÉÖHÖí ©ÉeÖô~ÉÖ±É({É)Î{qö««É ¸ÉÒ −÷É©É««É (HíÉè) 

 Oriya 

`. ÒLÐmÊþÒgß(¯ÊÆ)_ïÐÒX ÒLÐ]¨Æ `ÐZÞ 
@. j-mþmÞþ[ c[ÊÒmßþ jÐÒeþLÊ hÑmÊþÒmßþ 
    gmþQÊQÊ ÒLÐeÞþ gnÞ ÒjgÞ−ÆÒeþ (ÒLÐ) 

Q1. S_LS bþeþ([Ð)]ÊmþÒ[Ð cqÞ Ò_ßÒg]ÔcéãmÊþ  
    Q_ÊgÊ_ ÒgXÊL(_Ð)eþNÞqÞ ÒceÊþ`Ê ÒLÐVî ÒLeÊþ  
    L_L `VcÊ ÒjÐ®Ê¤mþ_Ê ^eÞþqÞ Òg(Ò]Ð)¦ÆÒcß_  
    j_L gQ_cÊmþÒQ Ò[ÐiÞqÞ AhõÞ[Êmþ Ò`ÐiÞqÞ (ÒLÐ) 

Q2. geþcNÊ gÐj_mÊþ `eÞþcfÞ−Æ j_ïÞ^ÞÒmþÐ ÒgmÊþNÊQÊ  



    jÊeþ gÐeþ j[ÊmÊþ aÐN _VÞ−Æ(_)]Þ NÐL  
    `eþÐheþ _Ðeþ] cÊ_Ê(Òmþ)mîþ _Ê[Þ−Æ(Ò¯Æ)Ò«ÆÒ«ÆÐ Ò__eÊþ_ 
    jÊeþ `[Þ gÐ(NÑ)hÊmÊþ ÒjgÞ−Æ Òc_Ê `ÊmþLeÞþ−Æ (ÒLÐ)  

Q3. DXÊ eþÐS cÊMÊXÊ Òhi h¯ÆÔ Ò`ß_Þ ÒQmÕþNN L_Þ  
    `ÊXcÞ LÊcÐeÞþ jÊ-NucÊ `Ê¯ÆÔ _®Þ¤_ gÐeþmþÒL  
    LX LÃÞ¤_Þ ÒLÐeÞþ_ geþ(cÞ)¯ÆÔ [ÔÐNeþÐSÊ Ò__eÊþ_ 
    @XÊ(N)XÊNÊLÊ cXÊ`Êmþ(_)tÞ¯ÆÔ hõÑ eþÐc¯ÆÔ (ÒLÐ) 

 Punjabi 

a. E¨kxm¤(hx)``sU~ E¨]XU asuX 
A. n-kukY gYxk¤ nsj~Ex ovkxk¤ 
    mkMxMx E¨uj m°uM n~umgaj~ (E¨) 

M1. O`EO ej(Ys)]xkY¨ guRM `¥m~]igdxkx  
    M`xmx` m~UxE(`s)juIuRM g~jxax E¨Sk E~jx  
    E`E aSgx n¨°gxk`x _ujuRM m~(]¨)EYg¤`  
    n`E mM`gxkM~ Y¨uouRM Asuo®Yxk a¨uouRM (E¨) 

M2. mjgIx msn`kx aujgukga n°u`u_k¨ m~kxIxMx  
    nxj msj nYxkx dsI `uSga(`)u] IsE  
    ajsoj `sj] gx`x(k~)kk `xuYga(h~)`Y~`Y© `~`jx` 
    nxj auY ms(Iv)oxkx n~umga g~`x axkEujga (E¨)  

M3. CxUx jsO gxGxUx o~o o°h a¤u` M~k|II Eu`  
    axUug Exgsuj nx-I`_gx ax°h `±ug` msjkE~  
    EU EuXSu` E¨uj` mj(ug)hi YisIjsOx `~`jx` 
    AUx(I)UxIxEx gUxaxk(`)u`]°h o®v jsg°h (E¨) 
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